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Nessun materiale come il legno riesce ad 
arredare un ambiente e renderlo unico e 
accogliente con la sua semplice presenza. 
Perché ogni albero ha una storia e quello 
che facciamo in WOODCO, da oltre 30 anni, è 
riportare rispettosamente questa materia viva nella 
quotidianità delle persone. Perché siamo nati e 
cresciuti in una terra dalla natura esuberante 
e generosa, e crediamo che il comfort e 
l’armonia con l’ambiente siano componenti 
essenziali per una migliore qualità di vita.

Ci piace pensare che esista un parquet giusto per 
ognuno e per ogni progetto d’arredo: il prodotto perfetto per 
esprimere al meglio ogni personalità, raccontando una storia unica. 
Per questo mettiamo tutta la nostra conoscenza e la capacità di 
artigiani appassionati al vostro servizio: per dare vita a pavimenti in 
legno sempre diversi, accessibili e sempre di altissima qualità.

Storie di parquet

PARQUET STORIES 
There is no material like wood to furnish an environment and make it unique and 
welcoming with its simple presence. Because every tree has a story, and what we 
have been doing at WOODCO for over 30 years is respectfully bringing this living 
material into people’s everyday lives. This because we were born and raised in a 
land of exuberant and generous nature, and we believe that comfort and harmony 
with the environment are essential components for a better quality of life. 

We like to think that there is a right parquet for each and every interior design: the 
perfect product to best express each personality, telling a unique story. This is why we 
put all our knowledge and the skill of passionate craftsmen at your service: to create 
wood floors that are always different, accessible and always of the highest quality. 

PARKETT-GESCHICHTEN 
Kein anderes Material eignet sich besser als Holz, um Räumlichkeiten einzurichten und 
ihnen durch sein bloßes Vorhandensein Einzigartigkeit und Gemütlichkeit zu verleihen. 
Denn jeder Baum hat seine Geschichte und bei WOODCO gelingt es uns seit mehr als 
30 Jahren, respektvoll dieses lebendige Material in das Alltagsleben der Menschen 
einzubringen. Wir sind nämlich in einem üppigen und großzügigen Landstrich geboren 
und aufgewachsen und davon überzeugt, dass Komfort und Einklang mit der Umwelt 
wesentliche Bestandteile für eine bessere Lebensqualität sind. 

Uns gefällt die Vorstellung, dass es für jeden Einzelnen und für jedes 
Einrichtungsprojekt das richtige Parkett gibt: das perfekte Produkt, um jede 
Persönlichkeit bestens zum Ausdruck zu bringen und eine einzigartige Geschichte 
zu erzählen. Aus diesem Grund stellen wir alle unsere Kenntnisse und die Kunst 
leidenschaftlicher Handwerker in Ihre Dienste: um Holzfußböden ins Leben zu 
rufen, von denen keiner dem anderen gleicht, die erschwinglich sind und immer von 
erlesener Güte. 
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Creiamo pavimenti in legno perché abbiamo una passione vera per questo materiale e riteniamo 
che i parquet abbiano la capacità di portare nelle case, non solo il fascino, ma anche il benessere 
e l’energia vitale della natura. È questo amore, prima di tutto, che ci impone di usare il massimo 
rispetto nei confronti dell’ambiente e della materia prima che lavoriamo. Garantire ai nostri clienti 
un prodotto ecosostenibile, dall’approvvigionamento fino al punto vendita, è per noi requisito 
imprescindibile. A garanzia di questa responsabilità che da sempre guida il nostro lavoro, offriamo 
al mercato la sicurezza che deriva dall’adozione dei più stringenti standard a livello mondiale per la 
salvaguardia degli ecosistemi forestali: le certificazioni FSC® e PEFC™.

Amiamo il legno per la sua capacità di riportarci a contatto con la natura e per il 
benessere abitativo che ci offre. Per apprezzarlo veramente, un pavimento in legno 
deve essere vissuto a fondo ogni giorno, gustando la sensazione di camminarci a piedi 
nudi. Per questo utilizziamo solo prodotti naturali e rigorosamente atossici.

Tutti i nostri parquet sono sicuri al 100% e garantiscono la totale assenza di emissioni 
di sostanze nocive grazie alle vernici prive di solventi e alle finiture con olio-cera.
La sicurezza di tutti i prodotti viene certificata da laboratori italiani accreditati.

Vivere in armonia

Amore per la natura

Rispetto per le persone

RESPECT FOR PEOPLE
We love wood for its ability to bring us back into contact with 
nature and the well-being that it offers us. To truly appreciate 
it, a wooden floor must be experienced thoroughly every day, 
enjoying the sensation of walking barefoot. This is why we use 
only natural and strictly non-toxic products.
All our parquet floors are 100% safe and the total absence 
of harmful substances is guaranteed thanks to solvent-free 
paints and oil-wax finishes. The safety of all products is 
certified by accredited Italian laboratories. 

LOVE FOR NATURE
We create wooden floors because we have a real passion for this 
material and we believe that a parquet has the ability to fill homes 
with well-being and the vital energy of nature in addition to the beauty 
of the wood itself. It is this love above all that inspires us to show the 
utmost respect for the environment and the raw material we work 
with. Ensuring our customers an environmentally sustainable product, 
from procurement to the point of sale, is an essential requirement 
for us. As a guarantee of this sense of responsibility that has always 
guided our work, we offer the market the peace of mind that comes 
from adopting the most stringent global standards for the protection 
of forest ecosystems, FSC® and PEFC™ certifications.

RESPEKT FÜR DIE PERSONEN
Wir lieben das Holz wegen seiner Fähigkeit, uns in Kontakt mit 
der Natur zu bringen und für den wohligen Wohnkomfort, den 
es uns bietet.  Ein Holzparkettboden tagtäglich in vollen Zügen 
ausgekostet werden, man lernt ihn richtig zu schätzen, indem 
man das Gefühl genießt, barfuß auf ihm zu laufen. Aus diesem 
Grund verwenden wir ausschließlich natürliche und ungiftige 
Produkte.  Unsere Parketts sind alle 100% sicher, dank der 
Lacke ohne Lösungsmittel und den Hartwachsöl-Veredelungen 
wird garantiert, dass sie völlig frei von Schadstoff-Emissionen 
sind.  Die Sicherheit aller Produkte ist von akkreditierten 
italienischen Labors zertifiziert. 

LIEBE ZUR NATUR
Wir erschaffen Holzfußböden, weil wir eine authentische Leidenschaft für dieses 
Material haben und glauben, dass Holzparketts über die Fähigkeit verfügen, 
nicht nur Charme, sondern auch Wohlbefinden und natürliche Lebensvitalität in 
die Häuser zu bringen.  Allem voran ist es diese Liebe, die uns dazu anleitet den 
maximalen Respekt für die Umwelt und die von uns verarbeiteten Rohstoffe zu 
haben.  Für uns ist es eine unverzichtbare Voraussetzung, den Kunden von der 
Beschaffung bis zur Verkaufsstelle ein umweltverträgliches Erzeugnis zu bieten.  
Zur Garantie dieser Verantwortung, die seit jeher der Leitfaden unserer Arbeit 
ist, bieten wir dem Markt die sich aus der Anwendung der strengsten Standards 
auf Weltebene zum Schutz der Waldökosysteme ergebenden Sicherheiten und 
haben FSC® und PEFC™Zertifizierungen.

LIVING IN HARMONY
HARMONISCH LEBEN
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Impression reinterpreta la maestria della 
tradizione artigiana attraverso gli ultimi 
trend dell’interior design. Ogni tavola viene 
piallata a mano e spazzolata, processo che 
restituisce superfici vibranti che danno vita 
a tavole uniche, inimitabili e dal suggestivo 
effetto vissuto. 

La fedeltà del rovere viene conservata dalle 
nuance calde che si ispirano ai colori della 
terra e dalla finitura oliata che rende la 
superficie naturale e vellutata.

Impression reinterprets the mastery of artisanal 
tradition via the latest interior design trends. Each 
floorboard is hand-planed and brushed, a process 
that makes surfaces vibrant and creates inimitable 
floorboards with a suggestive worn look.
That genuine oak feel is preserved by the warm nuances 
that take their inspiration from the colours of the earth 
and the oiled finish that makes the surface natural and 
velvety.

Impression zeigt eine neue Interpretation der 
meisterhaften Handwerkstradition, wie sie in den neuen 
Trends der Innenarchitektur ihren Ausdruck findet.
Jede Diele wird von Hand gehobelt und gebürstet, ein 
Verfahren, mit dem pulsierende Oberflächen entstehen, 
die diese einzigartigen und unnachahmlich schönen 
Dielen in eindrucksvoller Used-Optik zum Leben 
erwecken. 
Das beständige Element von Eichenholz bleibt durch 
die warmen Töne, die an Erdfarben erinnern, und durch 
das Öl-Finish, das die Oberfläche natürlich und samtig 
erscheinen lässt, erhalten.

IMPRESSION

VIBRANT  |  AGED  |  TRADITION    
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RAW | LIVELY | BOLD | AUTHENTIC
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Essenze

Kalika

CalanthaLiko Maylea ErantheZahir

ROVERE

La quercia europea è una delle specie legnose più pregiate per 
il parquet. La sua naturalezza viene esaltata grazie all’utilizzo di 
finiture ecologiche che non coprono l’essenza, ma la arricchiscono 
con sfumature morbide e delicate. Il risultato è un parquet  che 
mantiene la purezza del legno in tutte le sue sfaccettature. Per 
alcuni prodotti, il legno di quercia subisce un trattamento fumé che 
permette di combinare e bilanciare gli effetti cromatici del rovere 
per ottenere delle tonalità calde e naturali.  

Essenze e colori

Rovere Europeo_l’incanto della natura

EUROPEAN OAK_THE MAGIC OF NATURE
The European oak is one of the most prized parquet woods. Its 
naturalness is enhanced by the use of environmentally-friendly finishes 
that do not cover the wood but enhance it with soft, delicate tones. 
The result is a parquet that retains the purity of wood in every aspect. 
For some products, the oak undergoes a special fuming treatment 
to blend and balance the chromatic effects of the oak and obtain a 
warm, natural finish.

EUROPÄISCHE EICHE _DER ZAUBER DER NATUR
Bei der Europäischen Eiche handelt es sich um eines der edelsten Parketthölzer. Ihre 
Natürlichkeit wird durch das ökologische Finish noch betont, denn damit wird das Holz 
nicht abgedeckt, sondern die zarten und weichen Nuancen kommen besonders zur 
Geltung. Das Ergebnis ist ein Parkett, das die Reinheit des Holzes in all seinen Facetten 
erhält. Für einige Produkte wird das Eichenholz geräuchert, wodurch die Farbeffekte 
der Eiche kombiniert und ausgeglichen werden, so dass ein Endprodukt in warmen und 
natürlichen Farbtönen entsteht.

SPECIES AND COLOURS
HÖLZER UND FARBEN

Dati tecnici

TAVOLA 2 STRATI
CON SUPPORTO IN MULTISTRATO DI PIOPPO
POSA FLOTTANTE O INCOLLATA
Rovere Kalika

TAVOLA 2 STRATI
CON SUPPORTO IN MULTISTRATO DI PIOPPO
POSA FLOTTANTE O INCOLLATA
Rovere Calantha - Rovere Maylea  
Rovere Zahir - Rovere Liko 
Rovere Eranthe

1900

190

1800/1900

189

TECHNICAL SPECIFICATIONS
TECHNISCHE DATEN

2-LAYER PLANK
POPLAR PLYWOOD SUPPORT
FLOATING OR GLUED
ZWEISCHICHTDIELEN
TRÄGERPLATTE AUS PAPPEL MEHRSCHICHT
VERLEGUNG SCHWIMMEND ODER VERKLEBT
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Lavorazioni e finiture
PIALLATURA
Il fascino di questa lavorazione risiede nella sua capacità di ricreare abilmente l’effetto dello
scorrere del tempo e l’usura legata al calpestio dei pavimenti. Attraverso l’uso sapiente della
pialla, creando movimenti e ondulature sempre diverse, ogni tavola sa di autentico e di vissuto.

EFFETTO VISSUTO
Occasionalmente su alcune tavole sono presenti morbide battute e segni d’usura che donano al 
pavimento un gradevole effetto vissuto.

OLIO MOLECOLARE
La superficie dei nuovi prodotti della linea Impression viene  impregnata con olio molecolare 
Rubio Monocoat. Grazie alla sua avanzata tecnologia questa finitura garantisce massima 
resistenza e durevolezza della superficie, completa assenza di VOC e facilità di manutenzione.  

TREATMENTS AND FINISHES
BEARBEITUNGEN UND OBERFLÄCHEN

PLANING
The allure of this process resides in its masterful recreation of 
the passage of time, its ability to evoke the eye-catching look of 
a well-trodden floor. Perfect use of the plane produces dips and 
ripples, giving each floorboard a worn, authentic texture.

HOBELN
Die Faszination dieser Bearbeitung liegt darin, dass es auf diese 
Weise eindrucksvoll gelingt, dem Holz den Stempel der Zeit 
aufzudrücken und den Eindruck eines begangenen Fußbodens 
zu erwecken. Durch den meisterhaften Einsatz des Hobels 
entstehen immer wieder neue und andersartige Bewegungen 
und Wellen, und jede einzelne Diele wirkt authentisch und 
benutzt.

WELL-WORN EFFECT
Some floorboards have occasional gentle tool marks and 
signs of scuffing, giving the floor a pleasant well-worn 
effect.

USED-OPTIK
Gelegentlich zeigen sich auf einigen Dielen weiche 
Abdrücke und Gebrauchsspuren, die dem Fußboden eine 
reizvolle Used-Optik verleihen.

MOLECULAR OIL
The surface of new Impression line products is 
impregnated with Rubio Monocoat molecular oil. Thanks 
to its advanced technology, this finish ensures maximum 
surface strength and durability, a complete absence of 
VOCs and easy maintenance.

MONOCOAT-ÖL
Die Oberfläche der neuen Produkte der Linie Impression 
wird mit Rubio Monocoat Öl imprägniert. Dank 
modernster Technologie verleiht dieses absolut VOC- 
und lösungsmittelfreie Finish der Oberfläche höchste 
Widerstandsfähigkeit und Langlebigkeit und macht sie 
pflegeleicht.

SMOKED WOOD FINISH
In addition to making the hardwood layer of the parquet 
darker without altering its physical characteristics, 
this treatment produces, in combination with the oil, 
chromatic effects with warm, contemporary tones.

RÄUCHERN
Durch das Räuchern erhält das Echtholz der Deckschicht 
des Parketts nicht nur einen dunkleren Farbton, ohne 
dass sich seine physikalischen Eigenschaften verändern, 
sondern es können zusammen mit dem Öl warme und 
moderne Farbtöne erzielt werden.

TRATTAMENTO FUMÉ
Questo trattamento non solo conferisce un colore più bruno allo strato di legno nobile dei 
parquet, senza alterarne le caratteristiche fisiche, ma consente di ottenere, in abbinamento 
all’olio, effetti cromatici dalle tonalità calde e contemporanee. 

Essenze

L’esuberante estetica del rovere, caratterizzata da nodi e suggestive venature, viene enfatizzata dalla piallatura 
a mano che rende il legno un materiale in grado di unire la tradizione con i gusti più contemporanei e raffinati. 
La lavorazione artigianale permette di penetrare la natura del legno facendone emergere la sua pura essenza 
arricchita dalle imprevedibili forme e variabilità date dalla mano umana. Le battute presenti occasionalmente sulle 
tavole creano un effetto vissuto molto suggestivo che mescola antico e moderno connotando in modo decisivo la 
personalità di questa collezione. 

Il fascino dell’effetto
vissuto

THE APPEAL OF A WELL-WORN LOOK
The exuberant aesthetic of oak, with its suggestive knots and veins, is 
emphasized by the hand planing that lets the wood blend tradition with 
even the most contemporary, refined tastes craftsmanship merges with 
the intrinsic nature of the wood to bring out its pure essence, enhancing it 
with unpredictable shapes, offering a variability that only the human touch 
can provide. Occasional tools marks on the floorboards produce a highly 
suggestive well-worn effect, combining the old and the modern to shape the 
collection’s unique personality.

DIE FASZINATION DER USED-OPTIK
Die opulente Ästhetik der Eichendielen, die sich durch Knoten und 
eindrucksvoller Fladerung auszeichnen, wird durch die handgehobelte 
Oberfläche noch betont, denn auf diese Weise gelingt es dem Holz, 
Tradition mit anspruchsvollem modernem Geschmack zu verschmelzen. 
Mit der handwerklichen Verarbeitung ist es möglich, die Natur des Holzes 
zu durchdringen und seine reine Essenz zum Vorschein zu bringen, die 
von den unvorhersehbaren Formen und Unterschieden, den Spuren, die 
der Mensch dem Holz einprägt, betont wird. Die Abdrücke, die wie zufällig 
verstreut auf den Dielen zu sehen sind, schaffen eine sehr intensive und 
eindrucksvolle Used-Optik, die Altes und Neues vermischt und dieser 
Kollektion ihre starke Persönlichkeit verleiht. 
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Ispirazioni

INSPIRATIONS
INSPIRATIONEN

dimensioni_1900x190 mm
superficie_piallata a mano, spazzolata con effetto vissuto
finitura_olio Rubio monocoat 

Rovere Zahir dimensions_1900x190 mm
surface_hand-planed, brushed with well-worn look
finish_ Rubio Monocoat oil

Abmessungen_1900x190 mm
Oberfläche_ handgehobelt, gebürstet in Used-Optik
Finish_Öl Rubio Monocoat
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Rovere Maylea

Rovere Calantha
dimensioni_1900x190 mm
superficie_piallata a mano, spazzolata con effetto vissuto
finitura_fumé olio Rubio monocoat 

dimensions_1900x190 mm
surface_hand-planed, brushed with well-worn look
finish_ smoked, Rubio Monocoat oil

Abmessungen_1900x190 mm
Oberfläche_handgehobelt, gebürstet in Used-Optik
Finish_geräuchert Öl Rubio Monocoat 

Close-up of results of surface treatment: hand-planing, brushing with well-worn effect.

Detailansicht der Oberflächenverarbeitung: handgehobelt, gebürstet in Used-Optik.

Dettaglio della lavorazione di superficie: piallatura a mano, spazzolatura con effetto vissuto.
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dimensioni_1900x190 mm
superficie_piallata a mano, spazzolata con effetto vissuto
finitura_light fumé olio Rubio monocoat

Rovere Maylea dimensions_1900x190 mm
surface_hand-planed, brushed with well-worn look
finish_ lightly smoked, Rubio Monocoat oil

Abmessungen_1900x190 mm
Oberfläche_handgehobelt, gebürstet in Used-Optik
Finish_leicht geräuchert Öl Rubio Monocoat
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Rovere Liko

Rovere Liko
dimensioni_1900x190 mm
superficie_piallata a mano, spazzolata con effetto vissuto
finitura_olio Rubio monocoat

dimensions_1900x190 mm
surface_hand-planed, brushed with well-worn look
finish_ Rubio Monocoat oil 

Abmessungen_1900x190 mm
Oberfläche_handgehobelt, gebürstet in Used-Optik
Finish_Öl Rubio Monocoat
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Rovere Eranthe

dimensioni_1900x190 mm
superficie_piallata a mano, spazzolata con effetto vissuto
finitura_light fumé olio Rubio monocoat

dimensions_1900x190 mm
surface_hand-planed, brushed with well-worn look
finish_ lightly smoked, Rubio Monocoat oil

Abmessungen_1900x190 mm
Oberfläche_handgehobelt, gebürstet in Used-Optik
Finish_leicht geräuchert Öl Rubio Monocoat Rovere Eranthe

Dettaglio della scelta: nodi stuccati a filo e possibile presenza di tracce di alburno.

Close up of selection: flush-puttied knots and possible traces of sapwood.

Detailansicht der Sortierung: bündig gekittete Äste und Spuren von Splintholz möglich.
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Rovere Kalika

Rovere Kalika
dimensioni_1800/1900x189 mm
superficie_piallata a mano e spazzolata
finitura_fumé olio-cera Osmo
 

dimensions_1800/1900x189 mm
surface_hand-planed and brushed
finish_smoked, Osmo oil-wax

Abmessungen_1800/1900x189 mm
Oberfläche_handgehobelt und gebürstet
Finish_geräuchert Öl-Wachs Osmo

Dettaglio della scelta:  nodi, crepe e spaccature, anche di importanti dimensioni, stuccati a metà. Possibile presenza di 
tracce di alburno.

Close up of selection: knots, cracks and rifts, sometimes quite large, partially 
puttied. Possible traces of sapwood.

Detailansicht der Sortierung: Äste, Risse und Spalten, möglicherweise auch groß, zur 
Hälfte gekittet. Es können Spuren von Splintholz vorhanden sein.
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ARTICOLO
ARTICLE / ARTIKEL

SCELTA* 
SELECTIONS */ AUSWAHL*

CLASSE EN
EN CLASSIFICATION/ EN-KLASSE

FUMÉ ROVERE CALANTHA ABCD1 

LIGHT FUMÉ ROVERE MAYLEA ABCD1 

LIGHT FUMÉ ROVERE ERANTHE ABCD1 

- ROVERE ZAHIR ABCD1 

- ROVERE LIKO ABCD1 

FUMÉ ROVERE KALIKA ABCD2 

OVERVIEW
ÜBERSICHT

Variabilità cromatica
Il legno è un materiale naturale e non uniforme. Ogni tavola è unica: sono possibili variazioni di colore e di struttura non visibili nelle 
immagini e nei campioni.

*SCELTA
ABCD1: scelta Rustic con nodi stuccati a filo. Possibile presenza di tracce di alburno. 
ABCD2: scelta Rustic con nodi, crepe e spaccature, anche di importanti dimensioni, stuccati a metà. Possibile presenza di tracce di alburno.

*SELECTION
ABCD1: Rustic selection with flush-puttied knots. Possible 
traces of sapwood.
ABCD2: Rustic selection with knots, cracks and rifts, 
sometimes quite large, partially puttied. Possible traces of 
sapwood.

*AUSWAHL
ABCD1: Sortierung Rustic mit bündig gekitteten Ästen. Es können 
Spuren von Splintholz vorhanden sein.
ABCD2: Sortierung Rustic mit möglicherweise auch großen Ästen, 
Rissen und Spalten, die zur Hälfte gekittet sind.  Es können Spuren 
von Splintholz vorhanden sein.

Chromatic variability
Wood is a natural, non-uniform material. Each item is 
unique. Items may vary in colour and structure compared 
with images and samples.

Chromatische Variabilität 
Holz ist ein natürliches und nicht einheitliches 
Material, jede Diele ist einzigartig. Farb- und 
Strukturabweichungen, die in den Mustern und auf den 
Abbildungen nicht sichtbar sind, können vorkommen.

Panoramica
In un unico colpo d’occhio tutte le disponibilità del prodotto.
All product types at a glance.

Alle verfügbaren Produkte auf einen Blick.

OLIO RUBIO 
MONOCOAT

Rubio Monocoat oil
Öl Rubio Monocoat

OLIO-CERA OSMO
Osmo oil-wax

Öl-Wachs Osmo

LE CERTIFICAZIONI
Tutti i parquet rispondono ai requisiti dettati dalla normativa europea sulla marcatura CE relativa 
ai pavimenti in legno. Alcuni prodotti rientrano nella classe di reazione al fuoco Cfl-s1. Ogni 
parquet rispetta ampiamente le direttive europee relative al contenuto di formaldeide ponendosi 
abbondantemente al di sotto degli standard richiesti e garantendo al consumatore un prodotto salubre, 
sicuro e garantito.

CERTIFICATIONS
All parquets meet the requirements of European 
legislation on CE marking for wooden floors. Some 
products fall within the Cfl-s1 fire reaction class. 
Each parquet fully respects the European directives 
concerning formaldehyde content, situated well below 
the required standards and ensuring consumers a 
healthy, safe and guaranteed product.

DIE ZERTIFIZIERUNGEN
Alle Parkette entsprechen den von den europäischen Vorschriften 
zur EG-Markierung von Holzböden vorgesehenen Requisiten. 
Einige Produkte sind im Brandverhalten der Klassifizierung Cfl-s1 
entsprechend. Jedes Parkett erfüllt rundum die Vorgaben der 
europäischen Richtlinien hinsichtlich des Formaldehydgehalts, wobei 
die Werte weitaus besser als die geforderten Standards sind, um dem 
Verbraucher ein gesundes, sicheres und garantiertes Produkt zu bieten.   
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WOODCO S.C.
Via Antonio Detassis, 17
38121 Trento_Italia

tel: + 39 0461 405111
fax: + 39 0461 825370
info@woodco.it


